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The problem of cultural translation during translating
"Maryam and Good Luck"
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ABSTRACT

This research is an attempt to highlight the problems during the cultural
translation and analytically translate selections from the stories of Mariam
Al Saady titled “Mariam and the Good Luck” to demonstrate the best style
of translation used. It starts with definitions of translation such as it is the
gradual transforming of individuals word, sentences, and meaning from a
language to another. Undoubtedly, translation is a science, art, and skill. A
good translator is the one who works hard to gain knowledge about the
topic of translation. In the beginning, different types of translations are
explained including the direct and indirect translation. Moreover, the
translator should detach from his original culture to adapt to the culture of
the source language. In this way, the translator is torn between the cultures
of the source and the target languages.

The summary of “Mariam and the good luck” is then presented. The
author, Mariam Al Saady could detach herself and take a broad and
critical look at the world to present a new creative and brave work of art.
We discussed in detail how culture affects language and the vise versa. It
is concluded that the main means of communication between people of a
community is the language as it determines their perception of the world
and to themselves. In the practical part, we presented a translation for
some parts from the stories illustrating the used technique and concluded
that literal translation should be avoided to produce a linguistically sound
translation.
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“Art i1s a human activity against gloominess, boredom,
depression, the annoyance of the daily routine life with all its
forms and degrees. Art is a declaration of rebellion over

wretchedness, misery, unhappiness, and the waste of time and
lite.”
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“She is milk- white. Therefore, everyone knows that she is
not from Al Ain even if she wears our traditional clothes (Abaya
and Shela) and talks like us. Recently, she tried to stay for longer
time under the sun. She wanted to look like the original people
of Al Ain, but she only turned into red and her cheeks got
burned.”
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“She was smiling while dim sunlight was sneaking from the

window. At home, the window is narrow but warming. I

—99



"cawall on g e dad pinie il day gl a1 4ai]

noticed its width and felt cold. Nothing is as we would like it to

be. Everything is as it is like to be.”
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will sleep. You may never be able to wake it. Things die when
they stay at a standstill”. That is what he totally realizes. He was
about to die. But, No. He stays alert. There are too many things

he wants to do. He has not lived yet, not yet.”
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